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TIME present and time past 
Are both perhaps present in time future, 
And time [utuTe cont,ained in time· pasto 
1f all time is eterna:Uy present 
All time is unredeemable. 
l~Tho,t might have beC1t is an abstraction 
Remaining a perpl'Jtual possibility 
Only in a world o{ speculo,tion. 
lYhat might have been and 10hat has been 
Point to one end, which is al10ays presento 
Footfalls echo in the memory 
Do1On the passage which 10e did not to,1l;0 
'1'owCI'I'ds the door we neve?' opened 
1nto the 'l'ose-garden. My words echo 
'J'h'l1s, in your mind. 

But to 10hat pllr'pOSe 
Disturbing the dust on a bo1Ol of ?'ose-leaves 
1 do not 1I;now. 

Other echoes 
1nhabit the garden. Shall we follow? 
Quid;, saül the bird, find them, fincl them, 
Round the cornero Through the fí'l'st gate, 
1nto 01l1' fú'st world, sho,ll 10e follow 
'J'he, dcception o{ the thnlsh? 1nto miro fírst 1Oorld. 
There th6ywere., dignified, inm:sible, 
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E L presente y el pasado 
Qllizá estén ambos presentes en el Futuro, 
y el [utu'ro esté contenido en el pasado_ 
S'í todo tiempo es ctC1'namente p?'esente 
Todo tiempo es in·edimible.
 
Lo que huMe'ra podido Se?' es abst'racción
 
Que pennanece perpetua pos'ibilidad 
Sólo en un mundo de especltlación.
 
Lo qlle hubiera podido se?' y lo qlle [lié
 
Apuntan a '1m fÚ1 único, que está sit?np?'e pTesente.
 
Los pasos resuenan en la memQ1'ia
 

Bajo el pasaje q'ue no reeol'T'imos 
Hacia la puerta que nunoa abrimos 
En el janlín de las rosas, Mis palabras resuenan 
Así, en tu 1Jumte. 

Pero para qué 

Tu'rba?' el polvo en 1tn jmTón de pétalos de rosas 
Yo no sé, 

Ot'ros ecos 
Habitan el jaTdín. ¿ Los segwirem os? 
Rápido, dijo el pájaTo, encontradlos, encontmdlos. 
Doblad l,a esquina. A través de la prirne'l'(l entTada 
Dentro de mte-stt·o prúne'/' mundo, segllú'emos 
La d.ecepción del tonio? Dentro de mlCstro prirn.C1· m'undo. 
Vedlos dignificados, invisibles, 
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Moving without pTessUTe, over the dead leaves,. 
In the autumn heat, through the vibrant air, 
And the bird called, in response to 
Theunheard music hidden in the shrubbery, 
And the unscen eyebeam crossed, for the roses 
Had the look of flowers that are looked ,ato 
The:re they were as OUT guests, accepted and accepting, 
So we moved,and t~/,()y, 7:17 a formal pattern, 
Along the em])ty alley, into the box circle, 
']'0 look down into H~~ _~r:.ajned pool. . 
1l7'y the pool, dry conm'ete, brown edged, 
.l1nd the pool was filled with water out of sunlight, 
A nel the lotos 7'ose, qttietly, quietly, 
The surface glittered 071t of heart of light, 
And they were behind us, reflected in the pool. 
Then ,a cloud passed, and the pool was empty. 
Go, said the bird, for the leaves were full of children, 
Hidden exótedly, containing laughter. 
Go, go, go, said the bit'd: human kind 

.Cannot bear very much reality. 
Time past and time fut'ure 
What might have been and what has been 
Point to one end, which is always present, 

- II

G ARLlC and sapphú'es int the mud
 
Olot the bedded axle-t1'ee,
 
The tro"lling wir'ein the blood
 
S'ngs belo'W invete7'ate sears
 
Appeasing long forgotten wa'rs.
 
The dance along the artery
 
'l'he circulation of the lymph
 
Are figured in the drift of stan
 
Ascend to summer in the free
 
lVe mov:; above {lit" 'I1l,f)vi:V} tree
 
In light upon th.e figured leaf
 
And he.al' 'upar¡, the sodden flo07' .
 
Relow, the boarhound and the boar
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Moviéndose sin apuro, sobre las hojas muertas, 
En el calor del' otoño, a trav'és del aire- 'v4brante, 
y el pájaro. liamó, conte-stando a 
~a música inaudita, escandida en la fronda 
y el invist:ble 'rayo de la mirada cruzaba las 1'OSas 
Que por eso tenían aspecto de flores observadas, 
Allá estaban como si fueran huéspedes nuest1·os, aceptados y que aceptan, 

Entonces nos movimos, y ellos t.ambién, según un modelo formal, 

J'unto al camino vacío, haón dentro, e-n un cí1'c'ulo cen'ado, 
Para rnilYw, a.bajo, el chnrco desaguaclo, 
Seco el chnrco, seco conc1'eto, OSCU1'O ag1.ldo, 

y el charco se llenó de agua sin la l'uz del sol, 
y el loto Sltrgl:ó, despacio, despacio, 
La supe·rficie brilló sin el corazón de la luz, 
y ellos estuvieron detrás de nosotros, reflejados en el cJ~arco. 

Después pasó una nube, y el charco se llenó.
 

Id, dijo el pájaro, porque las ho,ins esta.ban llenas de niños,
 
Escondidos, refrenando excitados, la risa.
 
Id, dijo el pájaro: el carácter humano
 
No puede soportar demasiada reolidad.
 
Pasado y futuro,
 

Lo que hubiera podido ser y lo q1~e f ué
 
Apuntan a 1m fin 1ínico, q'ue está siemZJ1'e presente.
 

_. II '-

A JO Y zafiros en el bm'1'o 

Cuajan el eje volcado. 
El vibrante alambre en la sangre 

Canta bajo inveteradas C'icatrices 
y reconcilü~ (J1te1To.S olvidadas. 
La danza cerca· de la arteria 

La circulación de la linfa 
E. tán representadas en el rumbo de las estrellas 
Subidos a veranear en el árbol 
Nos movemos en el ú¡'bol q1te se mueve 
En la luz sob¡'e las hojas rep'1'esentada 
y arriba oímos el suelo mojado, 
Abajo, el ve'rraco y el ja.balí 
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Pursue their pattern as before 

But reconcile·d among the stars. 

A T the still point of the tUt'ning world. N eithej' flesh nor fleshl~ssj 
N eithM" f'l'om nor towards j at the still point, thC1"e the dance is, 
But neithej' an"est nOj' movement. And do nof call it /ixity, 
Where past and /1du1'e m'e gafhered. N eithe'r movement f'rom noT to
Neith(}r ascent no'l' decline. Except for the point, the stilll point, Award, 
l'he'l'e, W01tl be no dance, and theTe is only the dance. 
I can only say, there we have been: buí I cannot sa'V where. 
A:nd 1 cannot say, how long, for that is to place it in time. 

l'he inner freedom Irom the practical desire, 
The release /j'om action Ilnd suffering, j"elease fj'om the inner 
And thc outer compulsion, yet s1(.j'T01tnded 
By a grace of sense, a. white light still and moving, 
Erhebung 'withouth motíon, concent'l'ation 
Without el'imination, both a new world 
And the old made explicit, 1tnderstood 
In tho comr1let'ion of its paj'tial ecstasy, 
The resolution of its partial horror. 
Yet the enchainment of past und future 
Woven in the weakne,ss of the changing body, 
Protects mankind f'rorn heaven and damnation 
Which flesh cannot end1l1'e. 

Time past and tim.e future 

AlZow but a little consciousness. 
1'0 be conscious is not to be in time 
But only in time can the moment in the rose-garden, 
l'he moment in thD arb01.t1, whC're the rain beat, 
The moment in the draghty ch1wch at smokefall 
Be remembered j involved '/Vith past and f1tttlre, 
Only thr01lgh time timeis (;anquered, 

H ERE is a place of disaffection 
Time before and time after 
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Siguen a· su modelo, como antes 
Pero rcconcilindos en las estrellas. 

E N el punto. 1:nmóvil del mundo q1te gira. Ni carne ni descarnalidad,. 
Ni desde ni hacia,. en el punto inmóvil, hay danza 
Pero ni detención ni movimicnto. Y no se lo llame fijeza. 
Donde pasado y futuro están r·eunidos. Ningún movimiento ni desde m 

[hacia, 
NI s1tbidlt ni descenso. Excepto el punto, el inmóvil punto, 
No habría danza, y hay sólo danza. 
Yo sólo puedo decir estuvimos aJllá pero no p1tedo decir dónde. 
r íJ no puedo dec-it' cuánto t·iern.po, porque seria ponerlo en el tiempo. 

La interior libertad dd deseo práctico, 
La liberación de acción y sufr'imicnto, liberación de los más útteriores 
y los más e:rteriores impulsos, aunq1te sitiados 
Por 14 g'¡'acin de los sentidos, blanca luz inmóvil y móvil, 
Erhebnng sin movimiento, concentración 
Sin eliminr:ción, (/·/".bas un nuevo r/1.undo 
r el viejo hecho e:rplícito, comprendido 
En la terminación de sn é:rtasis par'cinl, 
La resolución de sU horror parcial. 
S'in e.mbargo el encadenam'iento de pas,ado y futuro, 
Entretejidos en la deb;;lida.d del C1wrpo c.ambiante, 
Proteje a la, humanidad contra cl cielo y la condenación 
A que llt can1e no puede 1'esisti7". 

Pasado y fut1tro 
Sólo conceden poca conciencia. 

Ser conscientes no es esta·r· en el tiempo 
Pero sól,o e11 el tiempo p1t3de el momento en el jardín de las rosas, 
E11ll01ncnto en el ár!J?1 donde 1'1, lluvia a::::9tn, 
El momento 
Ser rec:Jrd.(ulo J' envuelto en el ]Jasado y futuro. 
Sólo lt tl'avés del tiempo al tt:empo se conquista, 

-lIT 

A QUÍ hay rln lU{}l{1" de desapego., 
Tiempo antes y tiempo despu¿s 
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In a dim light: neither daylight
 
Invest-ing for'm with lucid stillness
 
l"urning shadow into tr'ansient beauty
 
Whit slow rotation súggesting perma1tence
 
Nor darkness to purifythe soul
 
Emptying the 8ensurü wtth deprivation
 
Cleansing affection f1'om' the temp01'al,
 
Neither plenitude 1wr vacancy, Only a flicker
 
Over the strained time-ridden faces
 

Distr'acted from dictraction by distraction
 
Filled with fancies and empty of meaning
 
Tumid apathy with no concentmtion
 
Men and bits of paper, whirled by the cold wind
 

That b~ows befare and aftm' time,
 
W-ind in and out of unwholesome lugs,
 
Time bef01'e and time after',
 

Eruetation of unhealthy souls
 

Into the faded air, the torpid
 
Driven 011, the wind that sweeps the gloomy hills of London,
 
Hampstead and Clerkenwell, Campden and Putney,
 

Highgate, Prim1"Ose and Ludgate, Not he1'e 

Not here the darkness, in this twittering wo1'ld, 

D(3$cen(l lower', descend only 

Into the world of perpetua,z solitude, 

World not wo1'ld, but that which 18 not world, 

IntCJ'nal darkness, deprivation 

And destitution of all property, 

Desiceation of the world of sense, • 

Evacuation of the world of fancy, 

Ino.perancy of the world of spirit; 

This is the, one way, ant the other 

Is the same, not in movement 

But abstention from movement j while the world moves 

In appetency, 011, its metal"led wa·ys 

Of time past and time future. 
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En luz opaca: ni luz del dia 
Invistiendo kt forma con brillante inmovilidad 
Haciendo transeúnte hermosu7'a (L la sombra 
Con lenta rotación que sug'ie7'e p61'manencia 
Ni o.scu1'idad pa7'a purificar el alma 
Vaci.ando lo sensual con p7'ivación 
Limpiando de lo temp07'(ll el cariño, 
Ni plenitud ni vacancia, Sólo una vislumb're de llama 
Sobre las esforzadas faces ,deshechas PO?' el tiempo 
Distraídas de distracción en distracción 
Lle'n.as de fantasías y vacías de significado 
7'úmida. aZJatía sin concenlTación ,alguna 
Hombres y pedazos de papel, que revuelve el frío viento 
8r'plando antes y desp1¿és del tiempo, 
Viento dentro y f'Ucm de los malsanos pulmones 
Tiempo antes y tiempo después. 
El"uetación de almas in.9C1lub7'es 
Adentro del aire ?Jw1'chito, lo entO?'pecido 
Llevado encinta pO?' el viento ban'iendo las nubladas col'inas de Londres 
Hampstc·(I.(l y Clerkcnwell, Campden y P1ttney, 
Highff9te. Pri11trose y Lndgate. Aquí no, 

AqlLÍ no la oscll7'idad, en este mundo gOl'jeador,
 

Desciende mús, desciende sólo
 

Al mundo de perpetua soledad,
 

Mundo no mundo, sólo lo que no es mundo,
 

Interior oscuridad, privación
 

y dest'itución de toda propiedad,
 

Desecación del mundo de los sentidos,
 

Desalojo del mundo de ln fantasía,
 

Inoperancia del mundo del espírituj
 

Este os un camino, y el Oi7'O
 

Es el mismo, no en movimiento
 

Sill() abstención del movimiento j mientras el m1,¿ndo se mueve
 

Deseando, en sus metálicos caminos
 

Del pastIdo y del futllro.
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-JV

TIME and the bell have b'uried the day, 
'l'he black cloud carries the sun away. 
Will the sunflower turn to 'US, will the clematis 
Stray down, bend to USj tend?'il and spmy 
Clutch and cling? 
Chill 
Fingers of yew be curled 
Down on t¿s? After the kingfisher's wing 
Has answe'red light to. light,and is silent, the light i8 still 
At the still point of the turning world. 

-v-

W ,üRDS move, m'Usic moves 
Only in tinte j b'ut that which is only living 
Can only die. Words, alter speech, reach 
lnfo the silence. Only by the form, the pattern. 
Can words O?' music reach 
The stillness, as {]¡ Chinese jar still 
Moves perpetually in ds stillness. 
Not the stillness of the violin, white the note lasts, 
Not that only, but the coc:rútence, 
0'1' say that the end precedes the beginning, 
And the end (lnd the beginning were always the-re 
Before the beginning and after the end. 
And all is always now. Words strain, 
Crack and sometimes break, unde?' the burden, 
Under the tension, slip, slide, perish, 
Decay with imp?'ecision, will not stay in placo, 
Will not stay still. Shrieking voices 
Scoldin, mocking, 0'1' merely chattering, 
Always ,assail them. The Word in the dese-rt 
18 most attacked by voices of temptation, 
The crying sha,dow in the funM'al dance, 
Tho loud lament of the disconsowte chimera. 
The detail of the patte?'n is movement, 
As in the figure of the ten stairs. 
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- IV

E L tiempo y la campana han sepultado el día, 

La negra nube se lleva con su caN'O al sol, 
¿Se volverá hacia nosotros el gil'asol, las clemátides 
Se descarri(tt'án, nos doblarán; los zal'cillos y ramajes 
;Vos estrecharán y envolverá7tl 

{Pl'ÍOS 
Dedos de hierbas nos enlaza?'ánl 
Después el aLa del ma'rtín pescador 
Contestó 11lz a lw:, y se calla, la luz esM. inmóvil 
En el inmóvil punto del mundo que gira. 

-v-

L AS palabras se muévf,·n, la música se mueve 
Sólo en el tiempo; pel'O lo q1te sólo está viviendo 
Sólo puede m01'ir, Las pala·Mas, después de la ol1Q.ción, penetmn 

Ji:n el sile-ncio, Sólo mediante la [ol'ma, el modtlo, 
Pueden palabms o música alcanzar 
La inmovilidad, como un j(l1TÓn eh¡:no inmóvil 
Se mueve pe"petuarnentc en 51l inmovilidad. 

o In inmoviLda,d del violín, mi611J1'as perdum la not>o, 
No .~ólu eso, sino la. coexistC1tcia, 
(1 decir que el fin precede el comienzo, 
.Y que d [in y el comienzo estuvim'on siempre 
Antes del comienzo y despu.és del {1"n, 
.r todo es siempre ahora.. Las palabras se esfnerzan, 

C"ujen V a veces se rompen, bajo el peso, 
BaJO le! tensión, "esbalan, se desliza.n, pe'l'e·cen, 
Decaen con iml)recisión, no se quedm'án en S1! lugar, 
No se quedarán inmóviles. Chillonas voces 
Ri1irnr}o, b'll1'LrJ1ulo, o simplenumte cha1'lando, 

S1ClI12-'l'e las asaltan. A la Palabra en el desierto 
Es ((. la que más asaltan ,'oces de tentación, 
La .\Olltbra. que llora en La danza funeral, 
La ruidosa queja de la dClsconsolada quimera. 

El rasgo del modelo es el movim.iento, 
Cmno en la figura de las diez estrellas, 
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Desire itself is movement 
Not in itself desirable j 
Love is itself 'unmoving, 
Only the cause and end of movement, 
Timeless, and undesiring 
Except in the aspect of time 
Gaught in the form of limitation 
Between un-being and being. 
Sudden in a shaft of sunlight 
Even while the dust moves 
There rises the hidden laughtM' 
01 children in the foliage 
Quick now, here, now, alway~ 

RidicuJous the waste. sad time 
Stretching be,fore and after. 

Thom.as Stem'ns Eliot 
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El deseo mismo es movimiento 
No. deseabll'J en si mismo j 
El amor es también inmóvil, 
8010 causa y fin del movimiento, 
lnte.mpoml e indeseable 
Excepto en el aspecto d~ tiempo 
Freso en la forma ele lim'itación 
Entrl'J no Se?' y ser'. 
Repentino en un dardo de luz 
Aun mientr'as el polvo se mueve 
Brota la. escondida r'isa 
De niños en el follaje 
Rápido ahora, aquí, ahora, siempre 
RidíC1tlo el desolado tiempo triste
Que yace antes y después . 

Or'este Frattoni. 


